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/to0 be used for trzdes for which no speocial form is in foroe/
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130

131

132

133

Code Name

HNUGENH

LOLADING AND DISCHARGE
25. RATES

/a/ Prerequisites of vessel.— The agreed rates of
loading and - . L PN R

diéoharge'applybbn condition.that the vessel can
receive

deliver at these rates, has clear holds, normal
hatches &and

an sdequate number of derricks and winoches.

/b/ Weather, s.h.ex.— Time lost through weather
hindrances

not to count. Sundays and official holidays to be
excepted

unless uged, in which event time actually used to
count.

/o/ Earlier commencemernt .~ If loasding or discharge is
commenced before the commencement of lay time, time
actually used shall count in this peric?.

/a/ "Past cen".—- If a "fast cen" loading/discharge
has been

agreed, the cargo shall be loaded/discharged as fast
a8 the

vessel can receive/deliver, but according to the
custom of the

port,

.-..5...

OPGa CARTER PARTIJA 1962.

/zs upotrebu u prometu 8x0 nije na snazi nikakav posebni
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127

132
133

formular/

Ime po kodu
"NUGEW"
UXKRCAVANJE I ISXKXKRCAEAVANUJE
25, VRIJEME V
/8/ Uvjeti za brod.— Ugovoreno vrijeme ukreavenja i

iskrcsvanja primijenit de se pod uvjetom da brod
moZe primiti

predati u tom vremenu, da ima Cista skladists, nor-
malna grotla i

primjereni broj semsrica i vitla.

/bv/ ieather, s.h.ex.- Vrijeme izgubljeno zbog
vremenskih smjetnji

nede ge radunati. Nedjelje i sluZbeni praznici bit
e izuzetl,

ako nisu upotrijebljeni, a2 u tom slulaju de se
radunsti stvarno iskorifteno vrijeme.

/¢/ Raniji poetak.- Ako je ukroavanje ili iskroa—
vanje '

zapofelo prije podetka stojnica, vrijeme
gtvarno upotrijebljeno raslunat ée se u ta) rok.

/d/ "Brzo koliko je mogudée" .~ AkO je "hrzo koliko
je mogude" ukrcavanje/ﬁskrcavanje bilo

ugovoreno, teret &e biti ukroan/iskrcan tako brzo
kako

brod moZe primiti/predati, sli u sklasdu s obilajem

luke.
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26. HANDLING APPLIANCES

' "If alternstives /d/ or. /B/ in ‘clesuses 17
and/or 23 have been

adopted the Carrier sghall have the Optlon of
using shore

cranes or ship’s tackle where perm1881ble by lo—
cal regulations.

27+ STEVEDCRES

Stevedores, 1rrespeot1ve of the party appo~
intirg and/or

paying for uhem, shall work under 1nstruct1ans of
the Master.

28, WINGHES AND LIGAT

/a/ Irrespective of the d;v181on of 1oad1ng/d1~
scharging cost, '

the Csrrier shall give free- use, throughout the
duration of

loéaing/aischargé; of all.véssel’ s winches in good
working S o

order, of runnlng gear, of 11ght /as on board/ end

of sufficient

‘motive poWefxto operate &ll winches simultaneously.

/b/ Winchmer .- The Cerrier shall provide free of
charge -

winchmen from crew uriléss port or Trade Union .

regulations

prohibit this. Shore winchmen, irrespective of the
perty pay-

ing for them, shall work under instructions of the

Mester.

29. OVERTIME

Irrespective of the division of loadlng/d1~
scharging cost,

134

135

136

137

138

139

140

141
142

143

144
145

146

147

148
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26, MANIPUIATIVNA OPREMA

Ako su alternstive /a/ ili /b/ u klauzulama
17 i/i1i 23 bile

usvojene, vozar ¢e imati opeiju ds se sluZi kop—
nenom

dizalicom ili brodskim Sekrkom, ukolilo to mjesni
propisgi dopustaju.

27, STaGACSI

Slagali, bez obzira koja ih od stranska
odabere i/ili

plada, radit de po nalogu zapovjednika.
28. VITLA I SVJETIO

/a/ Bez obzira ns podjelu trodkova ukrcavanja/
iskrcavanja

vozar ée staviti na slobodno raspolaganje za
vrijeme trajanja

ukrceja/iskrcaja sva vitls brods u ispravnom

stanju, pogonski uredjaj, svjetlo /koliko ga na
brodu ime/ i dovoljno

pogonske snage de& iskoriStava sve vitla istovre-
meno.

/b/ PosluZiveoei vitla.- Vozar ée dati besplatno

posluZivaoce vitla, izmedju &lanova posade, uko-—
1liko odredbe luke ili sindikata

0 ne zabrenjuju. Obalni posluZivaoci vitla, bez
obzira koja strane ih

pladéa, radit ée po nslogu zapovjedniks.

29. PREKOVREMENI RAD

Bez obzira ns raspodjelu trofkova ukrcava-
njs/iskrcavanja
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152

153
154

155

156
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163
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.the Charterer/Shlpper/Oons1gnee has the option to

demand

that the loading/discharge ‘be cerried on beyond
ordinsry

working hours and during excepted perlods, the
Carrier S

providing free of charge all vessel’s facilities
inclusive of

service of officers and srew.

Extra cogts of stevedores snd gll extra
expensges incurred

on shore to be for aocount of the narty requestlng

or ordering
the overtime.
30. SHIFTING

/a/ If the Charterer/Shipper/Consignee has the
option of

loading/discherging the wessel at two or more
berths, the cost

of shlftlng from one berth to another shall e
borne by the

Carrier and shifting time nOt to count.

/b/ Warping.—' The vessel Shall be warped to and
from the

loadlng/dlscharglng appliances: as required, at
Carrier’s risk

and expense, but time to count.
31. DUES AND CHARGES

/&/ On the cargo.— The Shipper shall pay all dues
and charges

on the cargo at the port of loading, and the Con-
signee &t the

port of discharge.

149
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Sarterer/krcatelj/primalac ima opciju da zshtijeva

da se ukrcavanje/iskrcavanje izvr$i izvan redovnih

radnih sati i 2za vrijeme neradnog vremena, & vozar

¢e besplatno dati na raspolaganje sve brodske na-—
prave ukljudujuéi

i usluge Zasnika 1 posade,

Posebne troskove slagada i sve posebne iz-
datke k0ji su nastali

na obali, snosit ée gtranka koja Je trazila ili
nalozila

prekovremeni rad.
30, POMICANJE BRODA
/a/ Ako Sarterer/kroatelj/primalac ima opciju

ukreavanja/iskrcavenje broda ns dva ili vise ve-—
zova, troskove

pomicanja s jednog veza na drugi snosit de

vozar, & vrijeme pomicanjs nede se ralunati.

/b/ Pomicanje uzdu¥ obale.- Brod ée se pomicati
uzduZ obele prema opremi i od

opreme zo ukrcavanje/iskrcavanje prema potrebi
na vozerev rizik

i troszk, =21i de se vrijeme rslunati.
31, PRISTOJBE I TROSKOVI

/8/ la teret.- Vrcatelj ée platiti sve pristojbe
i troskove

na teretu u luci ukrcajs, & primalsc u

luci iskrcajs.
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168

169

170
171
172

173

174

175

17¢

177

176
179
180
181
182

183

/b/ On the vessel.~ The Oarrier shall . pey all port

dues, pllot—

sge towage and other charges and/br taxes customarily

charged to the Vessel

GCENERA L
30 . GANCELLING

/8/ hotusl missing.—~ If by the cancelllng date the
Master s : h

notice has not been given in conformity with clause
15, the :

Charterer will have the Optlon of oancelllng this
Charter

without prejudice to his right, if auy,.of clsiming
damages

‘inourred“whéther’Ghéffer cancelled or maintained

/h/ Antlolpated mlsslng.~ Should th Oarrler anti—
cipete with .

reasonsble ‘certainty thet the wvessel will not be
ready to load

'by the canoelllng date, he shall notlfy the Oharte~
- Trer thereof ‘ .

stating the probable date of vessel’s readiness to

load The

Oharterer shall deolare Wlthln 18 office hours of

- receipt of

such notlflcatlon whether he malntalns the Charter
or not, x ,

~without prejudice to his right of clalming damages

which he

mey have., If the Cnarter 18 maﬂntaiwea, 8 new cance-
1ling date

shall be agreed upon.

167

168

169

170

171
172

173

174

175
176

177

178

179

180

181

182

183

/o/ Za brod.- Vozar de platiti sve ludke pris-
tojbe, pilo-

ta%u, tegljenje i druge trodkove i/ili tekse koje
se uobideajeno

pladaju za brod.
OPAE ODREDBE
32 . ODUSTAJANJ 3

/a/ Stverni nedolazak.— Ako nije do dena za odus-
tajanje zapovjednik

dao obavijest u skladu s klsuzulom 15,

darterer ée imati pravo opcije da odustane od
ovog darters

bez usStrva za svoja prava, ako ih ima, na naknadu
gtete

koje je nastala, bilo da se od &Eartera odustalo
ili da je na snazi.

/b/ Predvidjeni nedolazak.- Ako vozar predvidi s

razboritom sigurnoséu da brod nede biti spreman
za ukrcavanje

do dans za odustajanje, on mora obavijestiti o
tome lCarterers,

navodeéi vjerojstan dan spremnosti broda za ukr-
cavanje.

Carterer mora izjsviti u roku 18 uredovnih seti
nakon primitka

takve obavijesti de 1li odrZevs Carter na snazi ili

bez ustrba za svoja prava na nsknadu Stete koju bi
mogeo

imati. Ako je Jarter ostzo0 na snazi, ugovorit de
se

novi dan za odustajanje.
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33, DEVIATICN

Devietion in SGVlng or sttempting to save
life or property :

at ses, Or any reuasonsble devistion shall not be
deemed to be

an infringement of this Cherter and the Carrier
shall not be

lisble for any loss or demage resulting therefrom,
34, LIEN - |

/a/ The Carrier shell heve & -lien on the cargo for
any amount

due to him under this Charter.

/b/ Deposit.— In ocase of disputes over items paye-
ble by the

*Ohcrterer/ShlpUer/C0n31gnee he shall have the

option of

‘making a deposit /«t the joint disposal of the

Charrier and

Oharterer/Shlpper/bon31gnee/ et & first cless
country, in which event the Carrler not to exer-—
cise lien on the

cargo for Such items.

If such- dlspute has not been submitted to
court or arbi- -

trstion within one year of maklng the deposit, the
deposit .

shall be returned to the party who has made it.

/e/ Demurrsge.— In csse of Shipper’s/Consighee’s
fsilure to

settle demurrage the Charterer to remain responsi-
ble to

184
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33. SKRETANJE

Skretenje radi spasavanja ili pokussja spa—
savanja Zivota ili imovine

na moru, ili svako rszumno skretanje nede se sma-
trati

da vrijedja odredbe Cartera i vozar nede biti

odgovoran za gubitak ili Stetu koja od tuda pro-
izlazi,

34. PRAVO ZALOGA

/a/ Vozer ime pravo zaloge na teretu za svaku
gvotu

kojs mu pripada po ovom 3Ssrteru.

/b/ Polog.- U sludaju neslagenje o stavkama koje
bi trebao platiti,

éarterer/krcatelj/prima1ao imat de opciju da

izvrsi polog /ne zajednidko raspolaganje vozaru
i

gartereru/krcatelju/primaocu/ kod prvorazredne
banke u gvojoj]

zemlji, u kojem sludaju se vozar nede posluZiti
prevom zalogs

ne teret za te stavke.

. AkO se takav spor ne podnese pred sud ili
arbitrazu

u roku jedne godine nekon osnivenja pcloga, polog
be se vretiti strenci kojsa ga Jje dala.

/c/ Nelmade za prekostojnice.~ U sludeju propusta
kreatelja/primsoca

da plati naknadu za prekostojnice, dsrterer ée
ostati odgovoran
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such extent &s the Carrier has been unsble to obtain
settlement thereof‘by exerCising lien on the cargo.

35 OABRIER S BESDONSIBILITY AND IMMUNITIES

/a/ Responsibility for delay or non~performence.~ The

Cerrier shall not be liable for any loss suffered by

the Char~.

terer through delay or non-performance of this Char—
ter if

occasioned by causes beyond the Gax"ler s control or
by any _ a : :

act, neglect or default in the nav1gatlon of the
Vessel .

/b/.Indemnity.— Indemnity for delay or non-perfor-—
mance Of o ,

this Charter shall not exceed the estimated amount
of freight.

/c/ G/P“General Paranﬁoun’c‘.v~ In regpeot of cargo
the Car—

rier’'s responsibility and immunities under. this

~ Charter and

Bills of Iadlng 1ssued hereunder Shall be governed
by the .

International Convention for the Unifiostion of

- Certain Rules

relating to Bills of Iadlng. deted Brussels, the

25th August 1924.

/d/ Deck cargo,— If carriage of 0ergo on deck has
been

agreed, such cargo shall be secured under supervi-
sion of the

Masgter, but it shall be oarrled at Charterer’s
risk, subgeot to ‘
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do visine za koju vozer nije mogso dobiti
nsknedu ostvarujudéi pravo zalogas na teretu.
35, VOZAREVA ODGOVORNOST I IMUNITETI

/8/ Odgovornost za zskaSnjenje ili neizvr¥enje.-

Vozar nedée biti odgovoran za nikekav gubitek ko-
Ji pretrpi Carterer

zbog zskasSnjenja 1li neizvrSenja ovoga larters,

440 su se dogodili iz rszlogs koji su izvan kon-
trole vozarove, ili zbog

bilo kojeg &ina, nemarnosti ili greSke u plovidbi
broda.

/b/ Neknada .- Naknads za zeksdnjenje ili neizvr—
Senje

ovoge Csertera ne moZe prijedi predvidjenu svotu
vOozarine.,

/o/ C/P General Paramount.- U pogledu tereta

vozareve odgovornost i imuniteti po ovom Zarteru
i

teretnice po njemu izdane upravljet de se prems

Medjunarodnoj konvenciji ze izjednadenje nekih
pravila

zagteretnicu, sklopljenoj u Bruxellesu 25.kolovozs
1924,

/d/ Teret na palubi.- Ako je prijevoz tereta na
palubi bio

ugovoren, takav teret bit e osigursn pod nadzo-
rom

zapovjednikovim, ali de biti prevezen ns rizik
Certerera, 1 bit de predmet
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the game llmitatlon ‘of the Carrier’s lisbility per
package or : . , N

unit as provided for the under~deok oargo in the
Brussels

'OonVentlon ‘Féferred to 1n clause 35 /o/.

Poriod of respon81b111ty.~ The Carrier ghall be
respon31ble

for loss or damage to the cargo in the perlod from

, .1ts being f

223

lifted from alongside by the sh1p s tackle or shore

crane

224
225"

226

227

228

tackle at the port of 1oading untll 1ts being p1a~
ced alongside

within reach 6f the ship’s tackle ‘or shore oramne
tackle &t the

'port of dlscharge, notwithstending any stlpulatlon

in this

Ohsrter regarding ‘the appointment of Stevedores,

‘ _\__oost of load—- L

ing and/or dlscharge, etc.

" '36 | RE-CHARTERING

229, .

230

231

233"

234

 Garr1erl

 The Charterer has llberty to re—charter the
vesgel without SEb

prejudice to this Chsrter, on glVlng due notloe
thereof to the ;

o : SIERIE . _
7. GLNERAL AVERAGE AND SALVAGE

" General Average shall be settled according
to the York-

Antwerp-Rulesg, 1950 Thevave:age statement shall
be made up ey aE R IR

at & plasce and by an adauster eeleoted by the
Carrier. ,
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233
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istoga ogrenidenja vozareve odgovornosti za koleto

ili jedinicu kao &to je odredjeno za teret pod pe-
lubom u Bruxellesko]

konvenciji na koju se odnosi kleuzula 35 /c/.

/e/ Vrijeme odgovornosti.— Vozar ée biti odgovo-
ran

ze gubitak ili Stetu na teretu u vremenu od kada

Je dignut uz brod brodskim Zekrkom ili Zekrkom
obelne dizalice

u luci ukrcaja pa do Cssa kad Jje postavljen uz
brod

u dosegu brodskog Bekrka ili Jekrka obalne diza-
lice u

luci ukrcaja, bez obzira ns uglsvak u ovom

darteru u vezi g imenovanjem slagela, trodkova
ukrcavanja

i/i1i iskrcavanja itd.
%36 . PODCARTER

Carterer je ovlasten dsti bred u poddarter,
bez

ustrba na ovsj Carter, dajuéi o tome duZno oba-
vjestenje

vozaru .,
37. ZAJEDNICKA AVARIJA I SPASAVANJE

ZajedniCka avarije uredit de se u sklsdu
sa York-—

‘Antwerpskim pravilima 1950. Avarijski izvjestaj
podnijet &e se

u mjestu i od likvidastora kojeg odabere vozar.
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. ., In.the event. .of Gepersl Average Or salvage
resultlng from

which the o

‘Carrier is not reeponsible by law or this. Charter,

.vthe cargo

038
239" -

240

241"

242

243

244

245
246
247

248

249 ..

250
251

shall oontrlbute in General Average or salvage.

o "If a salving ship- is opérated by the Carrier,
salvage shall

be paid for as fully as if the 581V1ng ship belon—
ged to a third

party.
38 BROKERAGE

The brokorage upon the gross freight and A
deadfrelght is

due by the Oarrler to the Br oker upon shlpment

_of oargo.,

In cage of non~executlon of the Charter the
Carrier shall

~ v J

pay the Broker one~th1rd of the brokerage on the
egtimated .

‘amount of freightwn -~ .
39, STRIKE

/b/ Neither the Oharterer nor the Carrler shall be
regponsible

for the oonsequenoes of strlke, lock—-out or boycott
preventing - . o :

or. delaying ‘the fulfilment of any Obllgatlon under
this

contract.

/b/ Loeding port - In the eVent of strlke, lock«out

or boycott
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U sluéagu zgjednicdke avarije ili spassvanja
do kojeg je doslo

E bilo kojeg razloga /¥ak i zbog nemarnosti/, za
o0ji

zozai ne odgovara ns temelju prsvs iz ovog dartera,
ere

¢e pridonijeti u zajednidkoj avariji ili spasavanju,

Ako brod koji spassva iskoriitava vozar, na-
knada zs spagavanje

pletit de se u cijelosti kao ds brod koji spasava
pripada tredoj

0gobi.,
38, MESETARINA

leSetarinu za bruto vozarinu i mrtvu vozari-—
nu

duZan je vozar mefetaru nakon ukrcaja tereta.

U sludaju neizvrSenjsz dartera, vozar &e

pletiti meSetaru treéinu meSetarine od procije—
ngene

visine vozerine.
39. STRAJK
/a/ Bi Zarterer ni vozar neée biti odgovorni

z& posljedice Strajks, lokauts ili bojkots koji
spredavaju

111 odlaZu izvrEenje ma koje obveze iz ovoga
ugovora,

/v/ Luka ukrcaaa.~ U sludaju Strsjks, lokauta
1li bojkots
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affecting the 1oading of the cargo, or any part

© " of it, when the

253

254

255

256

257

258

259
260

261 -

262

263
2604

265

266

267
268

269

_vesgsel is ready to prooeed from her last port or
"at any time -

during the voyage to the port or ports of loeding
or after her

arrivel there, the Oarrler may ask the Charterer
to declare

that he agrees to count the lay time as if there

were no such

hindrance. Unless the Gharterer ‘has glven such
declaration

in writing /by telegram, if neocessary/ within 24
hours, the |

Carrier shsll have the 0pt10n of oanoelllng this
Charter. If pert

cergo hag already been loaded, the vessel must
carry it to the -’

port.of discharge, freight payable on loaded: qu-
antity only,

" having liberty to compléte with other cargo on

the way for
Cearrier s own aocount.

Jc/ In the event of strike, lock-out or boycott
Whloh ean

‘redsonably be éxpeétédT~f%efOféﬁ%he losding hes
cOmmenoed

- to affect the discharge of cargo ‘the Cearrier

1s at liberty

to cancel this Oharter unless the Oharterer decla~
res /within ,

24 hours of receipt of Carrier 8 notlfloatlon of

“intended can— © -

L

cellation/ that he agrees to oount the lay time at
port of dis—
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koji utjedu na ukrcaj tereta, ili ns bilo
njegov dio, kad ’ ° oo kout

Je brod spreman da proglij edi iz njegov
luke u bilo koje vrijeme J Jegove zadnje

z8 vrijgme patovanja u luku ili luke ukrocaja, ili
nakon njegovog

dolasks tamo, vozar moZe zamoliti Zarterera da
izjavi

da je sporazumen radunsti stojnice kao ds tamo
nema tskve

smetnje. Dok Certerer nije dao takwvy izjavu

plimeno /brzojevno axo je potrebno/ u roku od 24
sata,

vozar de imsti opeiju da odustane od ovog Carte—
ra., Ako je dio

tereta veé bio ukrcen, brod ga mors prevesti do

luke iskrcaja, @ vozarins ée se pletiti samo na
ukreanu kolidinu,

imajuéi slobodu da ga popuni s drugim teretom na
putu za

vozarev vlastiti radun.

/g/ U sludzju Strsjks, okauta ili bvojkota koji
mogu

biti razumno ofekivani — prije nego 5to
ukrcavanje - S 8 Je pocelo

de de utjecati na iskrcavanje tereta, vozar mofe

odustati od ovog artera, ukoliko Jarterer ne iz-
Jjevi /u roku

od 24 gsats od prijema vozareve Obsvijesti o namje-
ravanom odu-

stanku/ da se on slaZe de raduna stojnice u luci
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oharge as if there were no such hlndrance, without
prejudioce . ;

to the Consignee sArlght of orderlng +the vessel to
a substitute Lo ;

‘port of dlscherge in accordasmce with swb-olause /d/

Time for

loading does not: oount in the said 24 hours

/a/ Dlsoharglng port.~ In the event of strike, lock—

out or

boycott affectlng the dlsoharge of the oargo on or

after ves—

sel’s arrival at or off the port of discharge, the
Consignee

shall have the option of keeping the vessel waiting

until such

strike, lock-out or.boycott is at an end against
paying half ‘

demurrage after expirstion of. the tlme prOVlded for
dis— : _

charging, or of ordering the vessel to a safe port
where she

can safely discharge without risk of being detained
by strike,

lock—out or boycott. Suoh ‘orders to be glven within
48 hours

"after the ,Carrier has given notice to the Oon31gnee
of vessel’s

readiness to discharge or of the Carrier s request

for orders.

vAll oondltlons of thls Ohcrter ané of the Bill of

Lading 1ssued

hereunder shall apply to the delivery of the cargo
at such

substitute port, and the Carrier shall receive the
same freight
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iskrcaja kao de tamo nije bilo takve smetnje, bez
ustrba

na prsvo primaoca ds uputi brod u drugu

luku iskrcaje u skladu s podklsuzulom /d/.
Vrijeme

ukrcavanja neée se radunati u spomenuta 24 gats.

/d/ Luka iskrcaja.— U sludaju Strajka, lokauta
i1i

bojkota koji utjelu na iskrcavanje tereta, ili
nakon dolagka

brode u luku ili izvan luke iskrcaja, primalac
e imati opciju da zadrZi brod dok

&trajk, lokaut ili bojkot ne zavrsi, uz pladanje
polovice

troskova zs prekostojnice nakon proteks vremens
predvidjenog za

iskrcavanje, ili de uputi brod u sigurnu luku
gdje

moZe slgurno iskrcavati bez rizika de bude zesdriZen
gtrajkon,

loksutom ili bojkotom. Takvi nalazi de se dati u
roku od 48 sati

nekon §to je vozar dso obevijest primaocu o
spremnosti

broda za igkrcej, ili ns vozsrevo traZenje za
nalcge.

Svi uvjeti ovoga Certera i teretnice izdsne

po njemu, primijenit de se ns isporuku tereta u
tekovo)]

drugoj luci, i vozar ¢ée primiti istu vozarinu
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‘aa 1f the cargo had been discharged at the orlglnal
port of
destination, except that if the distance of ‘the sub-

stitute port

exceeds 100 nautmoal mlles, the frelght on’ the cargo
dellvered

at the substitute porf to be ihoieaééd in pfOportion.

/e/ Notlfloatlon.— The party who first lesrns about
the ocour—

rence of strlke, 1ock—out or bOyoott shall 1mmed1a—
tely notify

thereof the ofhér'party.
40, ICE |

. Loading port .

/a/ In the event of the 1oad1ng port belng inzooces—

sible by

reason 0f ice when the vessel is ready to prooeed

from her

last port, or at any time during the voyage; or on

B vessel 8

298

299

300

301

3202
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304

arrival, or in case frost sets in sfter vessel’s
arrival the

Master, for fear of vessel being frozen in, is at
11berty to 1eave

without oargo, and thls Charter shall be null and
void,

/v/ If durlng loading the Master, for fear of vessel
being frozen

in, deems it adv1sable to leave, he hﬂa 11bev+v to
do 80 w1th

what cargo he hag on board and to pxo eed’ to any
other port _

w1th Optlon of COmpletlng oargo f)r Cerrier’s own
account .
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kao da je teret bio iskrcan u izvorno] luci

odredigta, ukoliko udeljenost ove druge luke

nije veda od 100 nautidkih milja, vozarins za
teret isporuden

u drugoj luci bit ée razmjerno povedana.

/e/ Ovavijest.— Strenka koja prva sazns za
sludsaj

§trsjke, lokauts ili bojkota, mors odmah oba-
vijestiti

0 tome drugu stranku.
40. IED
Luka ukrcaja

/a/ U sludsju ds luka ukrcsja bude nepristupsdna

zbog leds ked Jje brod sgpreman da otplovi iz svoje

posljednje luke, ili me u koje vrijeme u toku pu-
tovanja, ili nakon prispijeda

broda, ili u sludsju zsmrzavanja nsekon prispijeda
broda,

zgpovjednik, zbog straha de brod ne bude zesledjen,
moZe otploviti

bez teretz i ova] derter ée biti nistev.

/v/ bko u toku ukroavenja zapovjednik, zbog straha
da se brod ne zeledi

u lu01, smetra uputnim da otplovi, slcbodan je da
to ulini zejedno

s teretom koji ime me brodu, i da uplovi u bilo
koju drugu luku

s opcijom ds dopuni teret ze relun vozara,
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Yo any pOrt ‘or ports 1noludlng 'the port of disoharge,
#ny paxt S |
cargo thus loaded under thls Oharter to be forwarded
to degti- - - o

nation at vessel s expense agalnst payment of the
agreed . L S ; . [

freight, prOV1ded that no extra expenses be thereby
caused to. . . L : o .

the Co 51gnee, frelght belng pald on quantlty de11~
vered /in : e e .

proportion if lump sum/, all other oondltlons as per
Charter. A . . ' ,

/o/ In oase of more then onme loading port, end 1f
one Or more

of the ports are cloged by ice, the Master or Oarrier

liberty either to 1oad the part oargo at the open

© port snd fill
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up elsewhere for the Oarrler s own aocount asg under

’sub—

315

~clause /b/ or to aeclare the Charter null and void
unlesgs the :

Charterer agrees to load full cargo at the open port.

Dlscharglng port

/d/ Should iece preVent the vessel from reachlng the

port of

discharge, the Oon81gnee shall have the Optlon of
keeplng the

b

vessel waltlng until the re—0pen1ng of navigation
and paylng

demurrage, or of orderlng the vessel to a safe and
immedlately

accessgible port where ehe cen safely discharge
without risk
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u ms koju luku ili luke, ukljudujudi luku iskroca-—
ja. Svski dio

tereta tako ukrcan po ovom Zsrteru bit de otprem—
1ljen u odrediste

na trosSek broda uz nsplatu ugovorene vozarine,

s.tim de time ne nastanu nikskvi naroditi trosko-
vi

za primeoca, i da se vozarina plada prema isporu-
genoj kolidini /u

razmjeru panalne vozerine/, s tim de svi drugi
uvjeti budu prema ZCarteru.

/e/ U slugeju da ima vise od jedne luke ukrces ja,
igko jedna ili vise

od tih luka jesu zetvorene zbog ledsz, zapovjednik
ili vozar mogu

de ili ukrcaju dio terete u otvoreroj luci i ds
ge dopune

gdje drugdje ns rslun vozara kso u

pod-kleuzuli /b/ ili ds izjave de je Serter ni¥tav,
ukoliko

larterer ne pristane de ukrce puni teret u otvore-
noj luci. .

Luka iskrceja
/d/ hko led sprijedi brod da stigme u luku
iskrceje, primalcc de imsti opciju de zsdr¥i

brod daz Ceka dok se plovni put otvori i ds pleti

naknadu za prekostognlce, 1li da nsredi brodu da
otplovi u sigurnu i neposredno

prlstupaénu luku gdje moZe sigurno iskrcati besz
rizika S
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of detention by, ice. Such orders to be glven within
48 hours _ .

after the Carrier or Master has glven notloe 0 the
Charterer L,

of imposgsibility of reaching port of destination.

/e/ If during dlsoharglng the Master, for fear of

vessel being -

frozen in, deems it adv1sable to 1eaVe, he hasg 1i-

“berty t6 .40 s0

with what cargo he has on board and to prooeed to

* the nearest:

safe and acc9331ble pcrt Such port to be nomlnated
by the : £ ; ,

Charterer/00n81gnee as soon as pOSSlble, but ‘not

< later than 12

business hours of receipt of Oarrler S request for
nominstion .

of a substitute dlscharglng port, falllng which
the Master will : o

‘himself choose such port.

/£/ On delivery of the cargo at such port, all
conditions of the . _ o

B111 of Lading shall apply and the Carrier shall
receive the

same freight as if the vessel had dlsoharged at the
original - o :

port of destlnatlon exoept that 1f the dlstanoe to
the ‘subgti— - .

tute port exceeds loo-nautiocal miles, the freight
on the oargo

delivered at that port to be inoreased in pr0port10n°

/e/ Spring.- This ice olause /a/ to /f/ not to epply

in the

Spring /as from 21st March inclusive/.
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da bude zadrZan od leda. Tskve nsloge ¢e dati u
roku od 48 sati

nakon §to su vozer ili zespovjednik deli obevijest
artereru

0 nemoguénosti dolagka u luku odredista.

/e/ Ako za vrijeme iskroavanje zepovjednik, od
strsha de brod ne bude

u luci zsledjen smatre uputnim de otplovi, on moZe
to udiniti

g teretom koji ima ns brodu, i da proslijedi u
nsjblizu

sigurnu i pristupednu luku. Takvu luku ée imeno-—
veti

garterer/primelsc &to je prije mogude, 21i ne
kasnije od 12

poslovnih sati nakon primitka vozarevog zshtjeva
za imenovenjem

druge luke iskrcaja, ukoliko to ne ulini, zapo-
viednik de

gsam izsbrsti luku.

/f//Nakon igporuke terete u tekvo] luci, primije-
nit de se svi uvjeti

teretnice, i vozer e primiti

jednaku vozerinu keo ds Je brod iskrcan u
prvobitno]

luci odredista; ako udsljenost do druge

luke prelszi loo nautilkih milja, vozarins za
teret

jgporudena u toj luci bit e razmjerno povedlana.

/g/ Proljeée.~ Ova kleuzula o ledu /a/ do /f/ reée
se primijeniti u

proljeée /od 21. o¥ujke ukljudivo/.
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41 WAR

The Baltic and Internatlonal mbrltlme Gonfe~
rence and the

Ohamber of Shlpplng of +the United Klngdcm War
Risks v _ ‘

Olauses for Voyage Gharters 1950 /Oode Name. f
"Voywaer 1950"/ o

to be incorporated in this Charter Psrty.

e e e e T
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41. RAT

Klesuzule Balticke i Medjunarodne pomorske
konferencije i

Broderske komore Ujedinjenog Kraljevstva o ratnom
riziku

za dertere na putovenju 1950. /ime po kodu:
I‘Voywar 1950 Il/p

bit de ukljulene u ovsj darter.



